
INFORMACIJA O ZAKLJUČIVANJU MEMORANDUMA O RAZUMIJEVANJU U OBLASTI 
INVESTICIJA IZMEĐU MINISTARSTVA INVESTICJA UJEDINJENIH ARAPSKIH EMIRATA I 

MINISTARSTVA JAVNIH RADOVA CRNE GORE  

U cilju daljeg unapređivanja bilateralnih odnosa i produbljivanja ekonomske saradnje 
između Crne Gore i Ujedinjenih Arapskih Emirata (UAE), u komunikaciji između Ministarstva 
javnih radova Crne Gore i Ministarstva investicija UAE iskazana je obostrana namjera za 
zaključivanje Memoranduma o razumijevanju u oblasti investicija (u daljem tekstu: 
Memorandum). 

Memorandum u oblasti investicione saradnje uspostavlja okvir za promociju i olakšavanje 
investicija, jačanje bilateralnih ekonomskih odnosa i podsticanje uzajamnih investicija. 
Predviđa saradnju relevantnih organa, privrednih komora i privatnog sektora, kroz 
razmjenu informacija o investicionom zakonodavstvu i procedurama, identifikaciju i 
promociju investicionih mogućnosti u sektorima od zajedničkog interesa, organizaciju 
poslovnih foruma i investicionih misija, unapređenje koordinacije mjera za olakšavanje 
investicija, razmjenu najboljih praksi, podsticanje zajedničkih ulaganja/suinvestiranja i 
programe jačanja kapaciteta i transfera znanja. 

Zaključivanje Memoranduma ne zahtijeva izmjenu važećih propisa niti donošenje novih 
propisa, niti samo po sebi podrazumijeva preuzimanje dodatnih finansijskih obaveza, 
imajući u vidu njihov neobavezujući karakter. 



MEMORANDUM O RAZUMIJEVANJU 

U OBLASTI INVESTICIJA 

 

 

IZMEĐU 

 

MINISTARSTVA ZA INVESTICIJE UJEDINJENIH 

ARAPSKIH EMIRATA 

 

I 

 

MINISTARSTVA JAVNIH RADOVA CRNE GORE 

 

 

 

 



Ministarstvo investicija Ujedinjenih Arapskih Emirata („UAE STRANA“) i Ministarstvo 
javnih radova Crne Gore („CRNOGORSKA STRANA“), u daljem tekstu zajednički „Učesnici“, 
a pojedinačno „Učesnik“. 

U NAMJERI da ojačaju prijateljske odnose koji postoje između njihovih država i da 
promovišu širenje bilateralne saradnje između Ujedinjenih Arapskih Emirata („UAE“) i Crne 
Gore, zasnovano na principima jednakosti, uzajamne koristi i punog poštovanja 
suvereniteta; i 

IMAJUĆI U VIDU da će jačanje investicione saradnje između Učesnika doprinijeti 
unapređenju bilateralnih ekonomskih odnosa i promovisanju obostrano korisnih prilika za 
održivi rast i razvoj; i 

POTVRĐUJUĆI da će unaprijeđena investiciona saradnja između dvije države omogućiti 
uzajamni protok kapitala, tehnologije i ekspertize, čime se podržavaju održivi rast, 
diverzifikacija i dugoročni prosperitet za obje strane; 

Postigli su sljedeće razumijevanje:  

 

Član 1 
Svrha 

Ovaj Memorandum o razumijevanju („Memorandum“) uspostavlja okvir saradnje u oblasti 
promocije i olakšavanja investicija, sa ciljem jačanja bilateralnih ekonomskih odnosa i 
podsticanja uzajamnih investicionih tokova između dvije države. 

 

Član 2 
Obim saradnje 

Učesnici će omugućavati saradnju između relevantnih državnih organa, agencija za 
promociju investicija, privrednih komora, poslovnih udruženja i preduzeća iz privatnog 
sektora u obje države, radi jačanja i širenja bilateralnih investicionih odnosa. 

 

Član 3 
Oblasti saradnje 

1. Učesnici će nastojati da ojačaju saradnju u oblastima koje promovišu i olakšavaju 
uzajamna ulaganja između dvije države, uključujući, ali ne ograničavajući se na: 

a. Razmjenu informacija o investicionom zakonodavstvu, politikama, propisima i 
procedurama relevantnim za investitore iz obje države; 

b. Identifikovanje i promociju investicionih mogućnosti u ključnim sektorima od 
zajedničkog interesa, kao i olakšavanje partnerstava između javnih i privatnih subjekata; 

c. Organizovanje poslovnih foruma, sajmova/izložbi, investicionih misija i događaja 
umrežavanja radi podsticanja dijaloga između poslovnih zajednica i investitora; 



d. Podršku saradnji između agencija za promociju investicija i relevantnih organa 
radi unapređenja koordinacije mjera za olakšavanje investicija; 

e. Razmjenu iskustava i najboljih praksi u vezi sa unapređenjem investicionog 
ambijenta, razvojem podsticaja i sprovođenjem reformi usmjerenih ka investitorima; 

f. Promociju zajedničkih ulaganja i ko-investicionih projekata, uključujući saradnju 
između malih i srednjih preduzeća (MSP) u obje države; 

g. Podsticanje prenosa znanja, jačanja kapaciteta i razvoja ljudskog kapitala kroz 
programe obuka, tehničku pomoć i institucionalna partnerstva; i 

h. Istraživanje i procjenu investicionih mogućnosti za uspostavljanje novih data centara, 
uključujući zelene data centre, koji subjektima obezbjeđuju bezbjedan cloud i bezbjedna i 
odgovorna rješenja zasnovana na vještačkoj inteligenciji (AI). 

2. Druge oblasti saradnje mogu biti identifikovane i realizovane uzajamnom pisanom 
saglasnošću Učesnika. 

3. Šire posmatrano, saradnja će obuhvatiti i olakšavanje povezivanja investitora i preduzeća 
sa održivim projektima od zajedničkog interesa. 

 
Član 4 

Investicione mogućnosti za uspostavljanje data centara 

a. U vezi sa Članom 3 stav 1 tačka h), Učesnici će nastojati da olakšaju i podstaknu 
investicione mogućnosti za uspostavljanje novih data centara, uključujući zelene data 
centre, koji subjektima obezbjeđuju bezbjedan cloud i bezbjedna i odgovorna AI rješenja, 
između ostalog kroz sljedeće aktivnosti: 

b. Istraživanje i procjenu investicionih mogućnosti za razvoj i primjenu bezbjedne i 
odgovorne vještačke inteligencije u digitalnoj ekonomiji, uz ugradnju bezbjednosti po 
principu „safety by design“; 

c. Istraživanje i procjenu investicionih mogućnosti koje omogućavaju potencijalnu ponudu 
rješenja zasnovanih na vještačkoj inteligenciji na lokalnom i regionalnom tržištu, usklađeno 
sa istraživanjima o najboljim praksama u izgradnji i radu data centara, kao i razvoju i 
primjeni bezbjedne i odgovorne vještačke inteligencije; 

d. Istraživanje i procjenu mogućnosti za privlačenje vodećih pružalaca cloud usluga, 
promociju razvoja i povećanje broja cloud servisa, te pružanje cloud usluga na lokalnom i 
regionalnom tržištu;  

e. Istraživanje i procjenu razvoja lokalnih aktivnosti radi unapređenja znanja i vještina 
lokalnog kadra u oblasti AI i razvoja visokoperformansnog računarstva, u oblastima kao što 
su digitalno obrazovanje, vještačka inteligencija, učenje stranih jezika i analiza podataka uz 
primjenu vještačke inteligencije, uz oslanjanje na subjekte u oblasti obrazovanja i subjekte 
za istraživanje i razvoj; i 

f. Razmotriti i procijeniti mogućnost uspostavljanja „ambasada virtuelnih podataka“ na 
teritoriji druge strane, radi obezbjeđenja digitalnog kontinuiteta i jačanja bezbjedne 
prekogranične otpornosti podataka. 



 

 

 
Član 5 

Mehanizam implementacije 

1. Učesnici će, u roku od 30 dana od datuma stupanja ovog Memoranduma na snagu, svaki 
pojedinačno imenovati nadležni kontakt-subjekt (fokalnu tačku) odgovoran za nadzor nad 
implementacijom ovog Memoranduma ili određenih njegovih aspekata, te će se međusobno 
pisanim putem obavijestiti o imenovanim kontakt tačkama 

2. Imenovane kontakt tačke mogu organizovati sastanke i zajednički odlučiti o budućem 
planu rada radi ostvarivanja ciljeva ovog Memoranduma. 

 
Član 6 

Povjerljivost 

Učesnici će čuvati povjerljivost informacija i sadržaja razmijenjenih između Učesnika u vezi 
sa ovim Memorandumom i neće koristiti nijednu povjerljivu informaciju niti sadržaj u bilo 
koju drugu svrhu osim u svrhu za koju su takve povjerljive informacije i sadržaji 
dostavljeni. 

 

Član 7 
Pravno dejstvo 

Iako ovaj Memorandum predstavlja izraz dobre volje Učesnika da učestvuju u saradnji 
opisanoj u njemu, uz poštovanje Člana (6), ovaj Memorandum ne stvara nikakva 
obavezujuća pravna dejstva za Učesnike. 

Ovaj Memorandum o razumevanju ne predstavlja međunarodni sporazum i ne stvara 
nikakve pravno obaveze prema međunarodnom pravu. 

 

Član 8 
Rješavanje sporova 

Svaki spor u vezi sa tumačenjem i/ili sprovođenjem ovog Memoranduma rješavaće se 
mirnim putem, pregovorima ili konsultacijama između Učesnika. Sporovi se neće upućivati 
nijednom tijelu za rješavanje sporova niti sudu ili arbitražnom tribunalu na rješavanje. 

 

Član 9 
Prava intelektualne svojine 

1. Učesnici će poštovati prava intelektualne svojine svakog Učesnika u sprovođenju ovog 
Memoranduma. 



2. Sva prava intelektualne svojine u vezi sa bilo kojim istraživanjima, proizvodima i/ili 
uslugama koje Učesnici zajednički razviju na osnovu ovog Memoranduma utvrđivaće se od 
slučaja do slučaja, u skladu sa relevantnim konačnim ugovorima zaključenim između 
odgovarajućih Učesnika. 

 

 

 
Član 10 

Finansiranje i resursi 

U principu, svaki Učesnik snosi svoje troškove povezane sa aktivnostima u okviru ovog 
Memoranduma, u skladu sa svojim zakonima i propisima i u zavisnosti od raspoloživih 
sredstava, osim ako Učesnici zajednički ne odluče drugačije. 

 

Član 11 
Obavještenja i prepiska 

Svaka prepiska ili obavještenja u okviru ovog Memoranduma biće u pisanom obliku, 
potpisana od strane Učesnika koji šalje obavještenje ili prepisku, i dostavljena putem 
elektronske pošte ili preporučene pošte drugom Učesniku na adrese navedene u nastavku 
ili na druge adrese o kojima Učesnik naknadno obavijesti. 

Za UAE: 
Kontakt podaci:  
Abdalla Ahmed Alobeidli, direktor za politike i investiciono zakonodavstvo 
Adresa: UAE, Abu Dabi 
Telefon: +971 50 747 9291 
E-mail: aalobeidli@investuae.gov.ae 

Za Crnu Goru: 
Kontakt podaci: 
Majda Adžović, ministarka javnih radova Crne Gore 
Adresa: Arsenija Boljevića 2a, City Mall / 3. sprat, 81000 Podgorica, Crna Gora 
Telefon: +382 20 230 227 
E-mail: mjr@mjr.gov.me 

 

Član 12 
Izmjene 

Ovaj Memorandum može se mijenjati po potrebi s vremena na vrijeme uzajamnom pisanom 
saglasnošću oba Učesnika. Takve izmjene mogu biti potpisane i datirane prije nego što se 
bilo kakve promjene izvrše. Svaka izmjena stupa na snagu na datum koji Učesnici zajednički 
odrede i čini sastavni dio Memoranduma. 

 

mailto:mjr@mjr.gov.me


Član 13 
Stupanje na snagu i trajanje 

1. Ovaj Memorandum stupa na snagu, a saradnja po njemu započinje, na dan kada ga 
potpišu oba Učesnika. 

2. Memorandum ostaje na snazi na neograničeno vrijeme, osim ako jedan od Učesnika ne 
obavijesti drugog u pisanom obliku o svojoj namjeri da okonča ili da ne obnovi ovaj 
Memorandum. 

 
Član 14 

Prestanak važenja 

1. Učesnici mogu, u bilo kom trenutku, uzajamnom saglasnošću u pisanom obliku obustaviti 
svoje učešće u ovom Memorandumu. 

2. Svaki Učesnik može obustaviti svoje učešće u ovom Memorandumu dostavljanjem 
drugom Učesniku pisanog obavještenja najmanje šezdeset (60) dana unaprijed. 

3. Istek ili prestanak ovog Memoranduma neće uticati na valjanost ili trajanje bilo kojih 
tekućih programa i aktivnosti pokrenutih u okviru ovog Memoranduma, koji će biti predmet 
odgovarajućih konačnih ugovora potpisanih između relevantnih Učesnika. 

POTPISNICI 

Ovaj Memorandum potpisan je u gradu --------------- dana -----------------, u tri originalna 
primjerka na arapskom, crnogorskom i engleskom jeziku. Svi tekstovi su jednako 
vjerodostojni. U slučaju razlika u tumačenju, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku. 

 

U IME MINISTARSTVA ZA INVESTICIJE 
UJEDINJENIH ARAPSKIH EMIRATA 

U IME MINISTARSTVA JAVNIH RADOVA 
CRNE GORE 

 

 
 
 

_________________________________________ 
NJ.E. MOHAMED HASSAN ALSUWAIDI 

MINISTAR INVESTICIJA 

 
 
 

_________________________________________ 
MAJDA ADŽOVIĆ 

MINISTARKA JAVNIH RADOVA 

 

 

 



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
 
 

BETWEEN 
 
 

MINISTRY OF INVESTMENT OF THE UNITED 
ARAB EMIRATES 

 
 

AND 
 
 

MINISTRY OF PUBLIC WORKS OF THE 
MONTENEGRO 

 
 

ON 
 
 

INVESTMENT COOPERATION 
 
 
 
  



The Ministry of Investment of the United Arab Emirates (“UAE PARTY”) and the Ministry of 
Public Works of Montenegro (“MONTENEGRO PARTY”), herein referred to jointly as the 
“Participants” and each as a “Participant”. 
 
DESIRING to strengthen the friendly relations that exist between their respective countries 
and to promote the expansion of bilateral cooperation between the United Arab Emirates 
(“UAE”) and Montenegro, based on the principles of equality, mutual benefit, and full 
respect for sovereignty; and 
 
NOTING that strengthening investment cooperation between the Participants will 
contribute to the advancement of bilateral economic relations and promote mutually 
beneficial opportunities for sustainable growth and development; and 
 
ACKNOWLEDGING that enhanced investment cooperation between the two countries will 
facilitate the mutual flow of capital, technology, and expertise, thereby supporting 
sustainable growth, diversification, and long-term prosperity for both sides; 
 
Have reached the following understanding: 
 
 

Article 1    
Purpose 

 
This Memorandum of Understanding (“Memorandum”) provides a framework for 
cooperation in the field of investment promotion and facilitation, aimed at strengthening 
bilateral economic relations and encouraging mutual investment flows between both 
countries. 
 
 

Article 2 
Scope of Cooperation 

 
The Participants will facilitate cooperation between relevant government authorities, 
investment promotion agencies, chambers of commerce, business associations, and private 
sector enterprises across both countries to strengthen and expand bilateral investment 
relations.  
  
 

Article 3 
Areas of Cooperation 

 

1. The Participants will seek to strengthen cooperation in areas that promote and facilitate 
mutual investment between the two countries, including but not limited to: 

a. Exchange of information on investment legislation, policies, regulations, and 
procedures relevant to investors of both countries; 



b. Identification and promotion of investment opportunities across key sectors of 
mutual interest, and facilitation of partnerships between public and private entities; 

c. Organization of business forums, exhibitions, investment missions, and 
networking events to encourage dialogue between business communities and investors; 

d. Support for cooperation between investment promotion agencies and relevant 
authorities to enhance coordination on investment facilitation measures; 

e. Exchange of experience and best practices related to improving the investment 
climate, developing incentives, and implementing investor-friendly reforms; 

f. Promotion of joint ventures and co-investment projects, including collaboration 
between small and medium-sized enterprises (SMEs) in both countries;  

g. Encouragement of knowledge transfer, capacity building, and human-capital 
development through training programs, technical assistance, and institutional 
partnerships; and 

h. Exploring and assessing investment opportunities for establishing new data centres, 
including green data centres, that provide entities with secure cloud and safe and 
responsible AI solutions. 

2. Other areas of cooperation may be identified and undertaken by mutual written consent 
of the Participants. 

3. More broadly, cooperation will also involve facilitating the matchmaking of investors 
and enterprises with viable projects of mutual interest. 

 
 

Article 4 
Investment opportunities in establishing data centers 

 

1. Regarding Article 3 paragraph 1 item h) Participants will look to facilitate and drive 
investment opportunities for establishing new data centres, including green data centres, 
that provide entities with secure cloud and safe and responsible AI solutions, through, but 
not limited to, the following activities: 

a. Explore and assess investment opportunities for the development and deployment of 
safe and responsible AI in the digital economy, incorporating safety by design; 

b. Explore and assess investment opportunities to enable the potential offering of artificial 
intelligence solutions both in the local and regional markets, aligned with research on best 
practice in the construction and operation of data centres and the development and 
deployment of safe and responsible AI; 

c. Explore and assess avenues for attracting major cloud service providers, promoting the 
development and increasing the number of cloud services, and offering cloud services in 
both the local and regional markets; and 

d. Explore and assess the development of local activities to upskill local talent in AI and 
high performing computing development, in areas such as digital education, artificial 



intelligence, foreign language study, and data analysis using artificial intelligence, 
leveraging education stakeholders and research and development entities. 
e. Explore and assess the establishment of "Virtual Data Embassies" within the territory of 
the other, to ensure digital continuity enhancing secure cross-border data resilience. 

 
 

Article 5 
Implementation Mechanism 

 

1. The Participants will, within 30 days of the date of this Memorandum coming into 
effect, each Participant will nominate a focal entity responsible to oversee the 
implementation of this Memorandum or certain aspects thereof and advise each 
other in writing of those contact points. 

2. Contact points may set up meetings and jointly decide on a forward work plan to 
take forward the objectives of this MOU. 

 
 

Article 6 
Confidentiality 

 
The Participants will keep confidentiality of the information and contents exchanged 
between the Participants in relation to this Memorandum and will not use any of the 
confidential information and contents for any purpose other than for the purpose of which 
such confidential information and contents have been given. 
 
 

Article 7 
Legal Effect 

 
While this Memorandum constitutes an expression of the Participants’ good faith intent to 
engage in the collaboration described herein, subject to Article (6), this Memorandum does 
not create legal rights or obligations that are binding upon the Participants. 

This Memorandum of Understanding shall not constitute an international agreement and 
shall not give rise to any legally binding obligations under international law. 
 
 

Article 8 
Dispute Resolution 

 
Any dispute concerning the interpretation and/or implementation of this Memorandum 
will be resolved amicably by negotiations or consultations between the Participants. 
Disputes will not be referred to any dispute resolution body or tribunal for settlement. 
 
 



Article 9 
Intellectual Property Rights 

1. The Participants will observe and respect the intellectual property rights of each 
Participant in the implementation of this Memorandum. 

2. All intellectual property rights in respect of any research, products and/or services 
developed jointly by the Participants pursuant to this Memorandum will be 
determined on a case-by-case basis in accordance with the relevant definitive 
agreements entered between the relevant Participants. 

 
 

Article 10 
Funding and Resources 

 
In principle, Each Participant shall bear its own expenses related to activities under this 
Memorandum, in accordance with its laws and regulations and subject to the availability of 
resources, unless otherwise jointly decided by the Participants. 
 
 

Article 11 
Notices and Correspondence 

 
Any correspondence or notices under this Memorandum will be in writing, signed by the 
Participant sending the notice or correspondence, and delivered via email or registered 
mail, to the other Participant at its addresses set forth herein below or at such other 
addresses as a Participant may subsequently notify. 
 
For the UAE: 

Contact Details:  
Abdalla Ahmed Alobeidli, Director of Policies and Investment  Legislation 
Address: UAE, Abu Dhabi 
Telephone No.: +971 50 747 9291 
Email Address: aalobeidli@investuae.gov.ae 

 
For Montenegro: 

Contact Details: 
Majda Adžović, Minister of Public Works of Montenegro 
Address: Arsenija Boljevića 2a, City Mall / 3rd Floor, 81000 Podgorica, Montenegro 
Telephone No.: +382 20 230 227 
Email Address: mjr@mjr.gov.me 

  
 

 
 
 
 



Article 12 
Amendment 

 
This Memorandum may be amended as required from time to time by mutual written 
consent of both Participants. Such amendments may be signed and dated prior to any 
changes being made. Any amendments will come into effect on a mutually decided date and 
will form part of the Memorandum. 
 

Article 13 
Coming into effect and Duration 

 

1. This Memorandum will come into effect, and cooperation hereunder will commence, 
on the date on which it is signed by both Participants. 

2. The Memorandum will remain in effect for an unlimited duration, unless either of 
the Participants notifies the other Participant in writing of its desire to terminate or 
not to renew this Memorandum. 

 
Article 14 

Termination 
 

1. The Participants may discontinue their participation in this Memorandum in writing 
by mutual consent at any time. 

2. Either Participant may discontinue its participation in this Memorandum by 
providing at least sixty (60) days advance notice in writing to the other Participant. 

3. The expiration or termination of this Memorandum will not affect the validity or 
duration of any ongoing programs and activities made under this Memorandum, 
which will be subject to the respective definitive agreements signed between the 
relevant Participants. 

  
SIGNATURES 
 
This Memorandum is signed in the city --------------- dated ----------------- , in three original 
copies in Arabic, Montenegrin, and English. All texts being equally valid. In case of any 
divergence of interpretation, the English text shall prevail. 
 

On behalf of the Ministry of investment 
of the United Arab Emirates 

On behalf of Ministry of public works of 
the Montenegro 

 
 
 

_________________________________________ 
H.E. MOHAMED HASSAN ALSUWAIDI 

 
 

_________________________________________ 
MAJDA ADŽOVIĆ 

Minister of Investment Minister of Public Works 



 
 

 مذكرة تفاهم

 بين

 وزارة الأشغال العامة في مونتينيغرو 

 و

وزارة الاستثمار في دولة الإمارات العربية 

 المتحدة

 بشأن

 التعاون الاستثماري  

 

  



 
 

غلعبمذذذذذذذذذذذي رذذذذذذذذذذذ  مذذذذذذذذذذذا      ل  مذذذذذذذذذذذحول  لاسذذذذذذذذذذذبين كذذذذذذذذذذذالأ غالذذذذذذذذذذذ   ب     ذذذذذذذذذذذب  ذذذذذذذذذذذ    ذذذذذذذذذذذ  مذذذذذذذذذذذ    غ   غ  ذذذذذذذذذذذ بلأ 

  غ   غالذذذذذذذذذذذذذذذذذذ   ب  رذذذذذذذذذذذذذذذذذذ    لذذذذذذذذذذذذذذذذذذي    (،"يونتينيغرو المررررررررررررررررررطررررررررررررررررررر  ال" يشذذذذذذذذذذذذذذذذذذب  )ل  ذذذذذذذذذذذذذذذذذذب    ذذذذذذذذذذذذذذذذذذب  عذذذذذذذذذذذذذذذذذذ   ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ  

 يشذذذذذذذذذذذب  )ل   ذذذذذذذذذذذب  ( "الطرررررررررررر  الإمرررررررررررارا  "غلإمذذذذذذذذذذذب غلم غلعلو ذذذذذذذذذذذي غ  عذذذذذذذذذذذ    يشذذذذذذذذذذذب  )ل  ذذذذذذذذذذذب    ذذذذذذذذذذذب  عذذذذذذذذذذذ   ذذذذذذذذذذذذ  

 (."الطر "(  م سل ي   بلن  "ان/ الطرفين"الطرف   ب يل  مج  ع    ذبلن  

 

 
 
من  ذذذذذذذذذذذذب رذذذذذذذذذذذ  قعئمذذذذذذذذذذذذئ غلعزيذذذذذذذذذذذبلم غلا يذذذذذذذذذذذذي غل ب  ذذذذذذذذذذذي  ذذذذذذذذذذذذ     ذذذذذذذذذذذ    ب  قعئمذذذذذذذذذذذذئ  لاالذذذذذذذذذذذ   غل عذذذذذذذذذذذذب     غبذذذذذذذذذذذي

غل  ذذذذذذذذذذذذذبلإم  ذذذذذذذذذذذذذ     لذذذذذذذذذذذذذي غلإمذذذذذذذذذذذذذب غلم غلعلو ذذذذذذذذذذذذذي غ  عذذذذذذذذذذذذذ    مذذذذذذذذذذذذذا      ل   لذذذذذذذذذذذذذ   لذذذذذذذذذذذذذب  مبذذذذذذذذذذذذذب   غ  ذذذذذذذذذذذذذب غ  

 . غ  سعي غ  بب لي  غاكذترغم غلكبم  ل   ب  

 

رذذذذذذذذذذذذذذ    ذذذذذذذذذذذذذذ  غلعزيذذذذذذذذذذذذذذبلم  إذ يؤوذذذذذذذذذذذذذذ غ     قعئمذذذذذذذذذذذذذذئ غل عذذذذذذذذذذذذذذب   غالذذذذذذذذذذذذذذ   ب    ذذذذذذذذذذذذذذ   غل ذذذذذذذذذذذذذذل    ل  ذذذذذذذذذذذذذذبين 

 .غاي صب يي غل  ب  ي  قعئمئ غلسلص غ شتروي ل ع  ق غل  ا  غل  امل غ    غم

 

 إذ يذذذذذذذذذذذذذذذذذ   ب     قعئمذذذذذذذذذذذذذذذذذئ غل عذذذذذذذذذذذذذذذذذب   غالذذذذذذذذذذذذذذذذذ   ب    ذذذذذذذذذذذذذذذذذ   غلب ذذذذذذذذذذذذذذذذذ ي  مذذذذذذذذذذذذذذذذذ   ذذذذذذذذذذذذذذذذذ    لا  ذذذذذذذذذذذذذذذذذ ر غل ذذذذذذذذذذذذذذذذذ  ق 

غ  بذذذذذذذذذذذذذب لأ لذذذذذذذذذذذذذلل   غ مذذذذذذذذذذذذذاغلأ  غل ا الال ذذذذذذذذذذذذذب  غ   ذذذذذذذذذذذذذرغلم، م ذذذذذذذذذذذذذب يذذذذذذذذذذذذذ  ن غل  ذذذذذذذذذذذذذا غ  ذذذذذذذذذذذذذ  غم  غل  ذذذذذذذذذذذذذا  

 .م  لاز غ جب بي غللخبء طام  غ  

 

 

 



 
 

 فقد توصل الطرفان للتفاهمات التالية:

 

 (1المادة رقم )

 الغرض

ت ذذذذذذذذذذذ ف مذذذذذذذذذذذحول  غل سذذذذذذذذذذذذبين غ بذ ذذذذذذذذذذذي  غ شذذذذذذذذذذذذب  )ل  ذذذذذذذذذذذب    ذذذذذذذذذذذذب يلذذذذذذذذذذذ   بلذذذذذذذذذذذذن  غ ذذذذذذذذذذذحول  ( ) ذذذذذذذذذذذذ    ذذذذذذذذذذذ  )طذذذذذذذذذذذذب  

ل  عذذذذذذذذذذذذذذذب   رذذذذذذذذذذذذذذذ  مجذذذذذذذذذذذذذذذبلأ لاذذذذذذذذذذذذذذذل م   ق ذذذذذذذذذذذذذذذ    غالذذذذذذذذذذذذذذذ   ب ، ل ذذذذذذذذذذذذذذذل  قعئمذذذذذذذذذذذذذذذئ غلعزيذذذذذذذذذذذذذذذبلم غاي صذذذذذذذذذذذذذذذب يي 

    ب   غ  بب لأ     غلب  ي .غل  ب  ي  قشج   غل   ق غال

 

 (2المادة رقم )

 نطاق التعاون 

ي ذذذذذذذذذذذذذذ   غل ل ذذذذذذذذذذذذذذب  ) ذذذذذذذذذذذذذذ  قعئمذذذذذذذذذذذذذذئ غل عذذذذذذذذذذذذذذب    ذذذذذذذذذذذذذذ   غ ج ذذذذذذذذذذذذذذبلم غ  كام ذذذذذذذذذذذذذذي غ ع  ذذذذذذذذذذذذذذي،    ذذذذذذذذذذذذذذبالم لاذذذذذذذذذذذذذذل م  

غالذذذذذذذذذذذذذذ   ب ،  غذذذذذذذذذذذذذذلف غل جذذذذذذذذذذذذذذب  ،  ل ع ذذذذذذذذذذذذذذبلم غ   ذذذذذذذذذذذذذذبلأ،  مؤل ذذذذذذذذذذذذذذبلم غل  ذذذذذذذذذذذذذذب  غ  ذذذذذذذذذذذذذذبص رذذذذذذذذذذذذذذ  وذذذذذذذذذذذذذذز 

 .غلب  ي ، ل عئمئ  لاال   غلعزيبلم غال   ب مي غل  ب  ي

 

 (3المادة رقم )

 مجالات التعاون 

يبعذذذذذذذذذذذذذذذل غل ل ذذذذذذذذذذذذذذذب  لذذذذذذذذذذذذذذذب  غل عذذذذذذذذذذذذذذذب   ل عئمذذذذذذذذذذذذذذذئ  ق ذذذذذذذذذذذذذذذ    مجذذذذذذذذذذذذذذذبالم غل عذذذذذذذذذذذذذذذب   غالذذذذذذذذذذذذذذذ   ب    .1

 غل  ب  ي     غلب  ي ،  يش   ذلك  ل  لب   غ  بلأ ا غ  صل مب يل :



 
 

 

لابذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذب لأ غ ع امذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذبلم كذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذالأ قشذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذليعبلم  ل بلذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذبلم  لذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذاغ    إلذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذلغءغلم  ( 

 غال   ب  ذغلم غلص ي       ل  وز غلب  ي .

 

لاع يذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ   لاذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذل م  غلسذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذلص غالذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ   ب مي رذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ  غل  ب ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذبلم غلل   ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ ي ذغلم  (ب

 غاي  بم غ شترك،  ق     غلشلغ بلم     غ ج بلم غلعبمي  غ  بصي.

 

لا ظذذذذذذذذذذذذذذذذذذ ن م  ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ يبلم غ   ذذذذذذذذذذذذذذذذذذبلأ  غ عذذذذذذذذذذذذذذذذذذذب    غلبع ذذذذذذذذذذذذذذذذذذبلم غالذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ   ب مي   عبل ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذبلم  (لم

 غل اغص  ل شج   غ  اغ      مج  عبلم غ   بلأ  غ     لم .

 

لم لاذذذذذذذذذذذذذذذذل م  غالذذذذذذذذذذذذذذذذ   ب   غ ج ذذذذذذذذذذذذذذذذبلم غ ع  ذذذذذذذذذذذذذذذذي ل عئمذذذذذذذذذذذذذذذذئ   ذذذذذذذذذذذذذذذذن غل عذذذذذذذذذذذذذذذذب    ذذذذذذذذذذذذذذذذ     ذذذذذذذذذذذذذذذذبا  (ث

 غل ن  ق  ش   لا غ  ر ق     غال   ب .

 

لابذذذذذذذذذذذذذذب لأ غ   ذذذذذذذذذذذذذذرغلم    نذذذذذذذذذذذذذذ  غ  ب لذذذذذذذذذذذذذذذبلم غ  ع  ذذذذذذذذذذذذذذي   ع ذذذذذذذذذذذذذذ   م ذذذذذذذذذذذذذذب  غالذذذذذذذذذذذذذذذ   ب ،   (ج

  لا امل غ  اغ ئ،  لا س ح غلإصزكبلم غ اغلا ي ل      لم .

 

ذلذذذذذذذذذذذذذذذك قشذذذذذذذذذذذذذذذج   غ شذذذذذذذذذذذذذذذب ي  غ شذذذذذذذذذذذذذذذتروي  مشذذذذذذذذذذذذذذذب ي  غالذذذذذذذذذذذذذذذ   ب  غ شذذذذذذذذذذذذذذذترك،   ذذذذذذذذذذذذذذذب رذذذذذذذذذذذذذذذ   (ح

 .غل عب       غلشل بلم غلص  ر   غ  ال ي ر  وز غلب  ي 

 

  ذذذذذذذذذذذذذذذذ  غ عل ذذذذذذذذذذذذذذذذي،  و ذذذذذذذذذذذذذذذذبء غل ذذذذذذذذذذذذذذذذ  غلم،  لا ذذذذذذذذذذذذذذذذامل     غ ذذذذذذذذذذذذذذذذبلأ غلبشذذذذذذذذذذذذذذذذل  مذذذذذذذذذذذذذذذذ   قعئمذذذذذذذذذذذذذذذذئ ( 

 .خزلأ  لغم  غل   مب  غ  ب    غلس  ي  غلشلغ بلم غ ؤل  ي



 
 

 

غل اشذذذذذذذذذذذذذذذذذذبف  لا  ذذذذذذذذذذذذذذذذذذ ن غلسذذذذذذذذذذذذذذذذذذلص غالذذذذذذذذذذذذذذذذذذ   ب مي لإ شذذذذذذذذذذذذذذذذذذبء ملغوذذذذذذذذذذذذذذذذذذئ  عذذذذذذذذذذذذذذذذذذل لذذذذذذذذذذذذذذذذذذب   ( 

ملغوذذذذذذذذذذذذذذذذئ غلب ب ذذذذذذذذذذذذذذذذبلم غ  نذذذذذذذذذذذذذذذذلغء، غل ذذذذذذذذذذذذذذذذي لاذذذذذذذذذذذذذذذذئ     ب ذذذذذذذذذذذذذذذذبلم ل يذذذذذذذذذذذذذذذذ  ،   ذذذذذذذذذذذذذذذذب رذذذذذذذذذذذذذذذذ  ذلذذذذذذذذذذذذذذذذك 

 .غلا ب بلم  س ب ي آم ي  ك الأ ذ بء غص  بع  م ما ي  م ؤ لي

 

يذذذذذذذذذذذذذذ  يذذذذذذذذذذذذذذذ ن لاع يذذذذذذذذذذذذذذذ  مجذذذذذذذذذذذذذذذبالم  خذذذذذذذذذذذذذذذل  ل  عذذذذذذذذذذذذذذذب    غلع ذذذذذذذذذذذذذذذ   لذذذذذذذذذذذذذذذ  غالذذذذذذذذذذذذذذذ   ب غلم رذذذذذذذذذذذذذذذ  لا ذذذذذذذذذذذذذذذك  .2

  ب ي ل ه غل ل ب    بء     ب   ن  ب.
 
 غلمجبالم    ب

 

غ  ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ   لم  و ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذب ل شذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ   غل عذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذب    شذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذك    لذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ  ق ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ    غل ا  ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذق  ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ    .3

  غ ؤل بلم  غ شب ي  غلمج يي ذغلم غاي  بم غ شترك.

 

 (4المادة رقم )

 إنشاء مراكز البيانات لغرضالفرص الاستثمارية 

 

ق ذذذذذذذذذذذذذذذذذذ    يبعذذذذذذذذذذذذذذذذذذل غل ل ذذذذذذذذذذذذذذذذذذب  لذذذذذذذذذذذذذذذذذذب  غلب ذذذذذذذذذذذذذذذذذذ   ح ،  1غلس ذذذذذذذذذذذذذذذذذذل   3   ذذذذذذذذذذذذذذذذذذب ي ع ذذذذذذذذذذذذذذذذذذق  ب ذذذذذذذذذذذذذذذذذذب   

غلسذذذذذذذذذذذذلص غالذذذذذذذذذذذذ   ب مي لإ شذذذذذذذذذذذذبء ملغوذذذذذذذذذذذذئ   ب ذذذذذذذذذذذذبلم ل يذذذذذذذذذذذذ  ،   ذذذذذذذذذذذذب رذذذذذذذذذذذذ  ذلذذذذذذذذذذذذك ملغوذذذذذذذذذذذذئ   قعئمذذذذذذذذذذذذئ

غلب ب ذذذذذذذذذذذذذبلم غ  نذذذذذذذذذذذذذلغء، غل ذذذذذذذذذذذذذي لاذذذذذذذذذذذذذا ل ل ا ب ذذذذذذذذذذذذذبلم  ذذذذذذذذذذذذذ ب ي آم ذذذذذذذذذذذذذي  ك ذذذذذذذذذذذذذالأ ذ ذذذذذذذذذذذذذبء غصذذذذذذذذذذذذذ  بع  

 لذذذذذذذذذذذذذ  لذذذذذذذذذذذذذب    غل ذذذذذذذذذذذذذي قشذذذذذذذذذذذذذ   م ما ذذذذذذذذذذذذذي  م ذذذذذذذذذذذذذؤ لي،  ذلذذذذذذذذذذذذذك مذذذذذذذذذذذذذ  خذذذذذذذذذذذذذزلأ غ  شذذذذذذذذذذذذذ ي غل بل ذذذذذذذذذذذذذي

 مب يل :  غ  بلأ ا غ  صل



 
 

مل   شذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذل غلذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذح بء غل اشذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذبف  لا  ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ ن غلسذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذلص غالذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ   ب مي ل  ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذا  (  

غاصذذذذذذذذذذذذذ  بع  غ ذذذذذذذذذذذذذ ما   غ  ذذذذذذذذذذذذذذؤ لأ رذذذذذذذذذذذذذ  غاي صذذذذذذذذذذذذذب  غللي ذذذذذذذذذذذذذذي، مذذذذذذذذذذذذذ   مذذذذذذذذذذذذذ  مبذذذذذذذذذذذذذذ   

 . غ مب  م  خزلأ غل ص  ن 

 

غل اشذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذبف  لا  ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ ن غلسذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذلص غالذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ   ب مي ل  اذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ   غلعذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذل   (ب 

غلم   ذذذذذذذذذذذذذذذذ     ذذذذذذذذذذذذذذذذالأ غلذذذذذذذذذذذذذذذذح بء غاصذذذذذذذذذذذذذذذذ  بع  رذذذذذذذذذذذذذذذذ   ذذذذذذذذذذذذذذذذ  مذذذذذذذذذذذذذذذذ  غ لذذذذذذذذذذذذذذذذاغ  غلم   ذذذذذذذذذذذذذذذذي 

ب لذذذذذذذذذذذذبلم رذذذذذذذذذذذذ   غلإي    ذذذذذذذذذذذذي،   ذذذذذذذذذذذذب ي  بفذذذذذذذذذذذذ   مذذذذذذذذذذذذ  غ  عذذذذذذذذذذذذبث غ  ع  ذذذذذذذذذذذذي    نذذذذذذذذذذذذ  غ  

  ذذذذذذذذذذذذذذذذذبء  قشذذذذذذذذذذذذذذذذذذ    ملغوذذذذذذذذذذذذذذذذذئ غلب ب ذذذذذذذذذذذذذذذذذذبلم  لا ذذذذذذذذذذذذذذذذذامل   شذذذذذذذذذذذذذذذذذذل غلذذذذذذذذذذذذذذذذذح بء غاصذذذذذذذذذذذذذذذذذذ  بع  

 .غ  ما   غ  ؤ لأ

 

غل اشذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذبف  لا  ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ ن غل ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذب   جذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذحب وبذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذب  مذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذئ    خذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ مبلم  (لم 

غلسذذذذذذذذذذذذذذ ب ي،  قعئمذذذذذذذذذذذذذذئ لا ذذذذذذذذذذذذذذامل   مذذذذذذذذذذذذذذب    ذذذذذذذذذذذذذذ   غ  ذذذذذذذذذذذذذذ مبلم غلسذذذذذذذذذذذذذذ ب  ي،  لا ذذذذذذذذذذذذذذ ين 

 .غ   مبلم غلس ب  ي ر     م  غ لاغ  غلم   ي  غلإي    ي

 

 ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذامل غ  شذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ ي غلم   ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذي لل ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ  م ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذب غلم غل اشذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذبف  لا  ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ ن لا (ث 

غ اغيذذذذذذذذذذذذذذذذذب غلم   ذذذذذذذذذذذذذذذذذذي رذذذذذذذذذذذذذذذذذذ  لا ذذذذذذذذذذذذذذذذذذامل غلذذذذذذذذذذذذذذذذذح بء غاصذذذذذذذذذذذذذذذذذذ  بع   غ  الذذذذذذذذذذذذذذذذذذبي  بل ذذذذذذذذذذذذذذذذذذي 

غ  غء، رذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ  مجذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذبالم م ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ  غل ع ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ ن غللي ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذي،  غلذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذح بء غاصذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ  بع ، 

   غلذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذي غل  ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذبلم غ ل ب ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذي،  لاع  ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ  غلب ب ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذبلم  بلذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ   غم غلذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذح بء 

ن غاصذذذذذذذذذذذذذذذذ  بع ،  غالذذذذذذذذذذذذذذذذ سب   مذذذذذذذذذذذذذذذذ    ذذذذذذذذذذذذذذذذ بب غ صذذذذذذذذذذذذذذذذ  ي رذذذذذذذذذذذذذذذذ  ي ذذذذذذذذذذذذذذذذب  غل ع ذذذذذذذذذذذذذذذذ 

 . ل بلم غلبعل  غل  امل

 



 
 

غل اشذذذذذذذذذذذذذبف  لا  ذذذذذذذذذذذذذذ ن ) شذذذذذذذذذذذذذبء  لذذذذذذذذذذذذذذسب غلم   ب ذذذذذذذذذذذذذذبلم غ ترغ ذذذذذذذذذذذذذ ي   غخذذذذذذذذذذذذذذ  )ي ذذذذذذذذذذذذذذ ن   (ج 

غل ذذذذذذذذذذذذذذلف غتخذذذذذذذذذذذذذذل، لنذذذذذذذذذذذذذذ ب  غالذذذذذذذذذذذذذذ  لغ مي غللي  ذذذذذذذذذذذذذذي  قعئمذذذذذذذذذذذذذذئ مل  ذذذذذذذذذذذذذذي غلب ب ذذذذذذذذذذذذذذبلم 

 غتم ي   ر غ     .

 

 ( 5المادة رقم )

 آلية التنفيذ

 مذذذذذذذذذذذذذ  لاذذذذذذذذذذذذذب م  ) سذذذذذذذذذذذذذبذ يذذذذذذذذذذذذذحه غ ذذذذذذذذذذذذذحول  30ي ذذذذذذذذذذذذذام غل ل ذذذذذذذذذذذذذب  خذذذذذذذذذذذذذزلأ ذزذذذذذذذذذذذذذذ     .1
 
  ع يذذذذذذذذذذذذذ  ( يامذذذذذذذذذذذذذب

غ ج ذذذذذذذذذذذذذبلم غ ع  ذذذذذذذذذذذذذي    س ذذذذذذذذذذذذذح يذذذذذذذذذذذذذحه غ ذذذذذذذذذذذذذحول     لاغ ذذذذذذذذذذذذذب مع  ذذذذذذذذذذذذذي من ذذذذذذذذذذذذذب،  مذذذذذذذذذذذذذ  ذذذذذذذذذذذذذذن )خ ذذذذذذذذذذذذذب  

  ج بلم غل اغص  غل ي لان لاع ي يب.
 
  عن  ب غلبعض خ  ب

 

يجذذذذذذذذذذذا   ج ذذذذذذذذذذذذبلم غالاصذذذذذذذذذذذبلأ   ذذذذذذذذذذذذ  غل  ب ذذذذذذذذذذذذبلم    ذذذذذذذذذذذب   ذذذذذذذذذذذذن ن  غلا ذذذذذذذذذذذذبذ يذذذذذذذذذذذلغ  مشذذذذذذذذذذذذترك كذذذذذذذذذذذذالأ  .2

 م  ط غلع    غل  غ  ر غ    ب  ي ل  س ح  ي غف غ حول  غ بذ ي.

 

 (6ادة رقم )الم

 السرية

يجذذذذذذذذذذب  لذذذذذذذذذذ   ذذذذذذذذذذ  طذذذذذذذذذذلف    يعذذذذذذذذذذب    لذذذذذذذذذذ  لذذذذذذذذذذلمي غ ع امذذذذذذذذذذبلم غ   مذذذذذذذذذذي )ل ذذذذذذذذذذ  مذذذذذذذذذذ  غل ذذذذذذذذذذلف 

غتخذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذل   الذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذب يذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذحه غ ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذحول ،  مجذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذب  ا يذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ ن غلذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ   غم    مع امذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذبلم    

 ل  ل  غلح  لان لا  ي  ب م   ل  .
 
 مع امبلم للمي    غل  آخل خز ب

 



 
 

 (7المادة رقم )

 الوضع القانون 

    ك ذذذذذذذذذذ    ي غل ل    ل  شذذذذذذذذذذب وي ر  غل عب   غ اصذذذذذذذذذذاف    ب، م     يحه غ حول   -
 
قشذذذذذذذذذذك  قعب رغ

    غلتزغمبلم يب ا  ي م ئمي ل  ل   .6ملغ ب  غ ب    
 
  ( من ب، )ا  ن ب ا لانش ئ ك ايب

امات قانونية ملزمة بموجب القانون الدول   - ز ئ أي الت   .لا تشكل هذه المذكرة اتفاقية دولية ولا تنش 

 

 (8)المادة رقم 

  سوية النزاعات

يذذذذذذذذذذذ ن ق ذذذذذذذذذذذامي    خذذذذذذذذذذذزف ينشذذذذذذذذذذذ   ذذذذذذذذذذذ   غل ذذذذذذذذذذذل    كذذذذذذذذذذذالأ لاس ذذذذذذذذذذذ ر    لا ب ذذذذذذذذذذذق    لا س ذذذذذذذذذذذح يذذذذذذذذذذذحه 

غ ذذذذذذذذذذذذذذحول  مذذذذذذذذذذذذذذ  خذذذذذذذذذذذذذذزلأ غل سذذذذذذذذذذذذذذذب   غلذذذذذذذذذذذذذذا    ذذذذذذذذذذذذذذ   غل ذذذذذذذذذذذذذذل   ،  لذذذذذذذذذذذذذذذ  يذذذذذذذذذذذذذذ ن )كبل ذذذذذذذذذذذذذذ  ) ذذذذذذذذذذذذذذذ     

 معا ي    ي ئي لاعا ن       آل ي  خل  ل  امي غلنزغ بلم م  طلف ذبلل.

 

 (9المادة رقم )

 حقوق الملكية الفكرية

ي تذذذذذذذذذذذزم غل ل ذذذذذذذذذذذب   ذذذذذذذذذذذبكترغم ك ذذذذذذذذذذذا  غ  ا ذذذذذذذذذذذي غلسالمذذذذذذذذذذذي لكذذذذذذذذذذذ  من  ذذذذذذذذذذذب رذذذذذذذذذذذ  لا س ذذذذذذذذذذذح  يذذذذذذذذذذذ غف  .1

 يحه غ حول .

 



 
 

يذذذذذذذذذذذذذذذذذ ن لاع يذذذذذذذذذذذذذذذذذ  ل  ذذذذذذذذذذذذذذذذذ  ك ذذذذذذذذذذذذذذذذذا  غ  ا ذذذذذذذذذذذذذذذذذي غلسالمذذذذذذذذذذذذذذذذذي    ذذذذذذذذذذذذذذذذذب ي ع ذذذذذذذذذذذذذذذذذق  ذذذذذذذذذذذذذذذذذ    عذذذذذذذذذذذذذذذذذل     .2

م  جذذذذذذذذذذذذبلم    خذذذذذذذذذذذذ مبلم لاذذذذذذذذذذذذن لا امليذذذذذذذذذذذذب  شذذذذذذذذذذذذك  مشذذذذذذذذذذذذترك مذذذذذذذذذذذذ  يبذذذذذذذذذذذذ  غل ذذذذذذذذذذذذل      الذذذذذذذذذذذذب 

 لزلاسبي ذذذذذذذذذذذبلم غلن
 
 ب  ذذذذذذذذذذذي ذغلم يذذذذذذذذذذذحه غ ذذذذذذذذذذذحول   لذذذذذذذذذذذ   لذذذذذذذذذذذب   ذذذذذذذذذذذ  كبلذذذذذذذذذذذي  لذذذذذذذذذذذ  كذذذذذذذذذذذ      ذذذذذذذذذذذب

 غلص ي غ  رمي     غ طلغف غ ع  ي.

 

 (10المادة رقم )

 الموارد والتمويل

مذذذذذذذذذذذذذذ  ك ذذذذذذذذذذذذذذل غ بذذذذذذذذذذذذذذ  ، ي ع ذذذذذذذذذذذذذذ   ذذذذذذذذذذذذذذ  طذذذذذذذذذذذذذذلف لاكذذذذذذذذذذذذذذبل     شذذذذذذذذذذذذذذ      الذذذذذذذذذذذذذذب يذذذذذذذذذذذذذذحه غ ذذذذذذذذذذذذذذحول  

   ذذذذذذذذذذذذذذاغ ل غ ذذذذذذذذذذذذذاغ  ، مذذذذذذذذذذذذذب لذذذذذذذذذذذذذذن ي ذذذذذذذذذذذذذل  غل ل ذذذذذذذذذذذذذذب  
 
 ل اغ   ذذذذذذذذذذذذذ     ظ  ذذذذذذذذذذذذذذ  غلم   ذذذذذذذذذذذذذي   ي ذذذذذذذذذذذذذب

 
   ذذذذذذذذذذذذذب

    ب   ن  بخزف ذلك 
 
 .  بءغ

 

 (11المادة رقم )

 الإشعارات والمراسلات

يجذذذذذذذذذذذذذذذذب    لاكذذذذذذذذذذذذذذذذا     ملغلذذذذذذذذذذذذذذذذزلم    ) ذذذذذذذذذذذذذذذذعب غلم يذذذذذذذذذذذذذذذذ ن ) لذذذذذذذذذذذذذذذذبل ب   الذذذذذذذذذذذذذذذذب يذذذذذذذذذذذذذذذذحه غ ذذذذذذذذذذذذذذذذحول  

    
 
ما اوذذذذذذذذذذذذي  مايعذذذذذذذذذذذذي مذذذذذذذذذذذذ  غل ذذذذذذذذذذذذلف م ذذذذذذذذذذذذ م غلإ ذذذذذذذذذذذذعب ،  لذذذذذذذذذذذذ     يذذذذذذذذذذذذ ن ق ذذذذذذذذذذذذ    ب   صذذذذذذذذذذذذ ب

  ذذذذذذذذذذذذذذر غل ريذذذذذذذذذذذذذذذ  غلإلاتر  ذذذذذذذذذذذذذذم     ذذذذذذذذذذذذذذذ  طلمذذذذذذذذذذذذذذق غل ريذذذذذذذذذذذذذذذ  غ سذذذذذذذذذذذذذذج  ) ذذذذذذذذذذذذذذذ  غل ذذذذذذذذذذذذذذلف غتخذذذذذذذذذذذذذذذل  لذذذذذذذذذذذذذذذ  

.غلع ب م  غلذ ي ي  يب غ  ن ب غل لف غت 
 
 خل اك ب

 



 
 

      لي غلإمب غلم غلعلو ي غ  ع  : 

 : بيانات جهة التواصل

 م يل غل  بلبلم  غل شليعبلم غال   ب مي  - ب  الله  ك   غلعب    

 : غلإمب غلم غلعلو ي غ  ع  ،   اظبيالعنوان

 + 971 50 747 9291: قم الهاتف 

  aalobeidli@invest.gov.ae: البريد الإلكترون 

 

 :   لي ما    ر    

 : بيانات جهة التواصل

   مل غ   بلأ غلعبمي ر  ما      ل    - مبل     لا   ش

 ، لذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ  ي مذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذالأ   غل ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذب ق غل بلذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذل، 2:   لذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ ن ب  ا ج س  شذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذب العنرررررررررررررررررررررروان

  ا غا م  ب، ما      ل   81000

 + 382 20 230 227: رقم الهاتف

 mjr@mjr.gov.me: البريد الإلكترون 
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 (12المادة رقم )

  عديل المذكرة

يجذذذذذذذذذذذذذذا  قعذذذذذذذذذذذذذذ ي  يذذذذذذذذذذذذذذحه غ ذذذذذذذذذذذذذذحول  ك ذذذذذذذذذذذذذذب غ  بلذذذذذذذذذذذذذذي مذذذذذذذذذذذذذذ   يذذذذذذذذذذذذذذ  تخذذذذذذذذذذذذذذل   اغ  ذذذذذذذذذذذذذذي و ب  ذذذذذذذذذذذذذذي 

غ ذذذذذذذذذذذذذذذل م بب لذذذذذذذذذذذذذذي مذذذذذذذذذذذذذذ  وذذذذذذذذذذذذذذز غل ذذذذذذذذذذذذذذل   . ق ذذذذذذذذذذذذذذل  م ذذذذذذذذذذذذذذ  يذذذذذذذذذذذذذذحه غل عذذذذذذذذذذذذذذ يزلم  لاكذذذذذذذذذذذذذذا   ب ذذذذذذذذذذذذذذح  

 ا ي جئ  م  غ حول  غ بذ ي.
 
 ك ب ب ي ن غالاسب        قع  ر لئءغ

 

 (13المادة رقم )

 سريان المذكرة والمدة الزمنية

لاذذذذذذذذذذذذ خ  يذذذذذذذذذذذذحه غ ذذذذذذذذذذذذحول  ك ذذذذذذذذذذذذز غل  س ذذذذذذذذذذذذح  مبذذذذذذذذذذذذ   غل عذذذذذذذذذذذذب     ال  ذذذذذذذذذذذذب رذذذذذذذذذذذذ  لاذذذذذذذذذذذذب م  لااي ع ذذذذذذذذذذذذب  .1

 م  يب  وز غل ل   . 

 

مذذذذذذذذذذذذب لذذذذذذذذذذذذن ي  ذذذذذذذذذذذذل  كذذذذذذذذذذذذ   لاظذذذذذذذذذذذذ  غ ذذذذذذذذذذذذحول  غ بذ ذذذذذذذذذذذذي لذذذذذذذذذذذذب مي غ سعذذذذذذذذذذذذالأ  ذذذذذذذذذذذذ   غ ذذذذذذذذذذذذر معذذذذذذذذذذذذ   ، .2

غل ذذذذذذذذذذذذذذذذذل    غل ذذذذذذذذذذذذذذذذذلف غتخذذذذذذذذذذذذذذذذذل و ب ذذذذذذذذذذذذذذذذذي  لغب ذذذذذذذذذذذذذذذذذ  رذذذذذذذذذذذذذذذذذ  )ن ذذذذذذذذذذذذذذذذذبء يذذذذذذذذذذذذذذذذذحه غ ذذذذذذذذذذذذذذذذذحول      ذذذذذذذذذذذذذذذذذذ م 

 لاج ي يب.

 

  



 
 

 (14المادة رقم )

 إنهاء المذكرة

يجذذذذذذذذذذذذذا  ل  ذذذذذذذذذذذذذذل    غل ايذذذذذذذذذذذذذذ   ذذذذذذذذذذذذذذ  مشذذذذذذذذذذذذذذب و   ب رذذذذذذذذذذذذذ  يذذذذذذذذذذذذذذحه غ ذذذذذذذذذذذذذذحول   ذذذذذذذذذذذذذذ  طلمذذذذذذذذذذذذذذق غالاسذذذذذذذذذذذذذذب   .1

 غ   م غ شترك ر      ي .

 

غ ذذذذذذذذذذذذذذذحول   ذذذذذذذذذذذذذذذ  طلمذذذذذذذذذذذذذذذق يجذذذذذذذذذذذذذذا     مذذذذذذذذذذذذذذذ  غل ذذذذذذذذذذذذذذذل    غل ايذذذذذذذذذذذذذذ   ذذذذذذذذذذذذذذذ  مشذذذذذذذذذذذذذذذب و   رذذذذذذذذذذذذذذذ  يذذذذذذذذذذذذذذحه  .2

  ل  غ ي  ل  لف غتخل. 60) عب  خ م يلل  يب  
 
 يامب

 

لذذذذذذذذذذذذذذ  يذذذذذذذذذذذذذذؤذل غ   ذذذذذذذذذذذذذذبء    )ن ذذذذذذذذذذذذذذبء يذذذذذذذذذذذذذذحه غ ذذذذذذذذذذذذذذحول   لذذذذذذذذذذذذذذ   ذذذذذذذذذذذذذذ ي    مذذذذذذذذذذذذذذ       ذذذذذذذذذذذذذذلغم     شذذذذذذذذذذذذذذذ ي  .3

م ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ  ل  لاذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ ن   ال  ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذب،  غل ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذي ل  نذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ  لزلاسبي ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذبلم غلن ب  ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذي غ ايعذذذذذذذذذذذذذذذذذذذي  ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ   

 غ طلغف غ ع  ي.

 

 غل اي عبلم

(، مذذذذذذذذذذذذذذ  ذذذذذذذذذذذذذذذزث  سذذذذذذذذذذذذذذ  -----------(   ذذذذذذذذذذذذذذب م   -----------م ي ذذذذذذذذذذذذذذي  رذذذذذذذذذذذذذذ    لااي ذذذذذذذذذذذذذذ  غ ذذذذذذذذذذذذذذحول  غ بذ ذذذذذذذذذذذذذذي لذذذذذذذذذذذذذذل 

 صذذذذذذذذذذذذذذذذ  ي  بل  ذذذذذذذذذذذذذذذذذبلم غلعلو ذذذذذذذذذذذذذذذذذي  غ ا      لمذذذذذذذذذذذذذذذذذي  غلإ ج  زيذذذذذذذذذذذذذذذذي،  ل  ذذذذذذذذذذذذذذذذذ  غل صذذذذذذذذذذذذذذذذذاص م  ذذذذذذذذذذذذذذذذذب مي رذذذذذذذذذذذذذذذذذ  

 غ حج ي.  ر  كبلي  لا     لاببي  ر  غل س  ر، ي ا  غل ص غلإ ج  ز .

 

 



 
 

 وزارة الأشغال العامة وقعها نيابة عن 

 دولة مونتنيغرو 

 وزارة الاستثماروقعها نيابة عن 

 دولة الامارات العربية المتحدة

 

 

 
 

 ماجدة أدجوفيتش معالي

 وزير الأشغال العامة

 محمد حسن السويدي معالي

 وزير الاستثمار

 

 

 

 

 




